MOKSLINIS LIETUVIŲ KALBOS INSTITUTO DARBAS

2007 m. ataskaita

Svarbiausios Lietuvių kalbos instituto veiklos kryptys yra:

1. Lietuvių kalbos leksikologija, leksikografija ir gramatinės sandaros tyrimai.

2. Lietuvių kalbos istorijos, tarmių ir sociolingvistiniai tyrimai.

3. Lietuvių kalbos funkcionavimo visuomenėje ir terminologijos tyrimai.

4. Lietuvių onomastikos tyrimai.

I. Pagal instituto veiklos kryptis atliekami mokslo darbai

Lietuvių kalbos leksikologijos, leksikografijos ir gramatinės sandaros tyrimų temos:

1. Žodynų rengimas. 
2007 metais Leksikografijos centre tęstos dvi pagrindinės kolektyvinės temos: Bendrinės lietuvių kalbos žodyno rengimas ir elektroninio Lietuvių kalbos žodyno I varianto rengimas.

Bendrinės lietuvių kalbos žodyno suredaguota 23,3 a. l.; parašyta 27 a. l. teksto. Redaguotas antraštinių žodžių kirčiavimas, skaitytos korektūros, įkeltos redakcinės pataisos, tvarkytas ištisinis tekstas.

LKŽ kompaktinės plokštelės rengimo darbus dirbo 6 LC darbuotojai: vyr. red. G. Naktinienė ir redaktoriai R. Petrokienė, O. Kažukauskaitė, Z. Šimėnaitė, V. Vitkauskas; LKŽe tekstus techniškai rengė D. Stakienė.

Atlikti šie LKŽe varianto rengimo darbai: suredaguota 560 a.l. žodyno teksto (mokslinis teminis redagavimas, LKŽ XI-XVI t.) Nuolat dirbo LKŽe redaktorių kolegija: G. Naktinienė (vyr. red.), R. Petrokienė, V. Vitkauskas, J. Zabarskaitė. Taip pat skaitytos korektūros, įvesti naujausi redakciniai taisymai, ieškotos ir taisytos sisteminės klaidos. Daug LKŽe vartotojų konsultuota žodžiu, telefonu ir internetu (G. Naktinienė, R. Petrokienė).

I. Ermanytė baigė rengti spaudai monografijos „Antonimija ir antonimai“ tekstą (~10 a. l.).

O. Kažukauskaitė rengė spaudai L. Ivinskio rankraštinio lenkų–lietuvių kalbų žodyno tekstą – 3 a. l

V. Kuprevičius rengė spaudai Rytų aukštaičių lietuvių rankraštinio žodyno (RtŽ) tekstą – 5 a. l.., parengė spaudai dalį įvado (~ 5 a. l.).

A. Rimševičienė rengė spaudai „Kaltanėnų šnektos žodyno“ tekstą – 10 a. l. ir baigė redaguoti J. Lipskienės knygą „Lietuvių kalbos somatiniai posakiai“.
D. Murmulaitytė bandė ir tobulino mygtukų juostą pagal Bendrinės lietuvių kalbos leksikos duomenų bazės struktūrą. Atliko bandomąją BŽ teksto pertvarką. 

J. Urbanavičienė įteikė spaudai straipsnį.

J. Zabarskaitė išspausdino 3 straipsnius

A. Gritėnienė vietoje planuoto „Bendrinės lietuvių kalbos žodyno“ teksto išspausdino 2 straipsnius.

Išspausdintas recenzuojamas straipsnių rinkinys „Aiškinamųjų bendrinės kalbos žodynų aktualijos. Leksikografija ir leksikologija 1“ (13,4 a. l., sudarė R. Petrokienė).
2. „Lietuvių kalbos žodyno“ kartotekos ir fondų tavrkymas. 
Darbo grupėje dirbo J. Baranauskas, N. Vinikaitė, R. Petrokienė.

1. Skirstyta naujausių papildymų kartotekos K3 skirstymas pagal abėcėlę (J. Baranauskas).

2. Sutvarkytos pagrindinės kartotekos K, L, M, N ir O raidžių dėželės (katalogizuota ir inventorizuota per 200 dėželių, N. Vinikaitė).

3. Vilniaus Gedimino technikos universiteto studentų (23) praktikos priežiūra (R. Petrokienė).

4. Aptarnauti interesantai, norintys pasitikrinti duomenis kartotekose (R. Petrokienė).

Studentų praktikos metu nuskaityta apie 30 000 kortelių.

Mokslinę praktiką atliko VU II kurso studentas R. Naktinis (sukūrė programą, leisiančią atpažinti kortelių vaizdų kodavimo klaidas ir, kalbininkams jas pataisius, automatiškai atkurti kodavimo seką) ir III kurso studentai I. Eidėnaitė ir D. Rudzinskas (tema “ Šnektų leksika ir žodynai“).

Pagal VLKK programą LKŽ kartoteka papildyta 25000 leksinių vienetų, pagal Lituanistinių tradicijų ir paveldo įprasminimo komisijos remtą projektą „Netirtų šnektų leksikos paveldo kaupimas“ – 6000 leksinių vienetų, taip pat suorganizuotas mokslinis seminaras „Leksikos kaupimo ir skaitmeninimo problemos“  (perskaityti 9 pranešimai).

3. Dabartinės lietuvių kalbos gramatinės sandaros tyrimas. 
2007 m. prasidėjo planuojamos naujosios lietuvių kalbos gramatikos teksto rašymas. Sudarytas autorių kolektyvas iš Rolando Mikulsko ir Axelio Holvoeto. Jie parašė du gramatikos skyrius: Sintaksinė priklausomybė ir Gramatinės funkcijos (apimtis po 1 a.l.). Markus Roduneris parašė tris autorinius lankus monografijos „Aspekte vergleichender Syntax: Modelle und Zusammenhänge im Baltischen, besonders Litauischen,  und im Ostslavischen, besonders Russischen“ teksto. Monografija (parengta kartu su T. Privitelli) baigiama rengti ir bus pateikta recenzuoti kitų metų pradžioje. Gramatikos skyriuje per 2007 m. parašyti ir įteikti spaudai 5 straipsniai Lietuvoje, 6 straipsniai užsienyje, 2 diskusinės pastabos ir 2 apžvalgos:

Axel Holvoet, „Baltic Syntax“. In: Matthias A. Fritz & Jared S. Klein, eds., Comparative Indo-European Linguistics, Berlin: Mouton de Gruyter (rengiama spaudai)

Axel Holvoet, „Mood in Baltic“. In: Rolf Thieroff & Björn Rothstein, eds., Mood in the European Languages, Amsterdam: Benjamins (rengiama spaudai)

Axel Holvoet, „Dėl galūnių ir kamiengalių“, Acta Linguistica Lithuanica 55, 112–116 (0,25 a.l.)

Axel Holvoet, „Dėl sintaksinio dviprasmiškumo ir teminės-reminės struktūros“, Acta Linguistica Lithuanica 55, 116–124 (0,50 a.l.)

Rolandas Mikulskas 2006: „Pastabos dėl sintaksinio dviprasmiškumo sąvokos ir kiti susiję dalykai“, Acta Linguistica Lithuanica 55, 1–53 (apimtis 2 a. l.)

Jūratė Pajėdienė, „Moralinių visuomenės nuostatų įvardijimo leksinės parinktys M. Daukšos tekstuose“ (~0,6 a. l). Priimta spausdinti žurnalo „Senoji Lietuvos literatūra“ 21 tome „Raštijos ir literatūros santykis: LDK patirtis“. ISSN 1822-3656.

Jūratė Pajėdienė, „Prijungiamieji laiko sakiniai su jungiamuoju žodžiu kad  M. Daukšos Postilėje (1599)“ (~0,9  a. l. ) (Priimta spausdinti žurnale Baltu Filoloģija. ISSN 1691-0036)

Jurgis Pakerys, „Priesaginių veiksmažodžių daryba Ruigio, Ostermejerio ir Milkaus

gramatikose“, Archivum Lithuanicum 9, 2007, 183–214 (spausdinama), 82 000 sp. ž. ~ 2 a. l.

Loreta Semėnienė, „Depiktyvų semantiniai tipai ir jų morfosintaksinis žymėjimas“. Baltu Filoloģija XVI (1/2), Riga, 2007, 105 – 123 (spaudoje).

Loreta Semėnienė, „Die morphosyntaktische Markierung substantivischer sekundärer Prädikative im Litauischen“. Descriptive and theoretical problems of secondary predicates, with emphasis on Middle and Eastern European languages, Oldenburg, 2007 (spaudoje).

Loreta Semėnienė, „Daiktavardinės kaip konstrukcijos kaip analitinis predikatyvų žymėjimo rodiklis“, Acta Linguistica Lithuanica (spaudoje).

Ilja Seržant, „Die Vermittlungsrolle des Hochlettischen bei den altrussischen und litauischen Entlehnungen im Lettischen“, Acta Linguistica Lithuanica 55, 89–106. 

Ilja Seržant, „Контакты древнерусского и латышского языков в области фонетики“. Spausdinama rinkinyje: Ареальное и генетическое в славянских языках. Ред. П. Аркадьев. Москва. 

Rolandas Mikulskas, „Academia Grammaticorum Salensis Quarta“. Baltistica XLII (2). 0,25 a. l.

Jūratė Pajėdienė,  Augusto Schleicherio Lietuvių kalbos gramatikai – šimtas penkiasdešimt metų. (0,26 a. l.) Baltistica XLII (1), 2007, 144-147. ISSN 0132-6503.

Axelis Holvoetas, padedamas dr. Ginos Kavaliūnaitės (Kalbos istorijos ir dialektologijos skyrius), LKI Gramatikos skyriaus doktorantės Aurelijos Tamulionienės ir VU Lietuvių kalbos katedros doktorantės Benitos Lašinytės, rengė kalbotyros vasaros mokyklą Academia Grammaticorum Salensis Quarta. Joje dalyvavo apie 50 žmonių iš Lietuvos ir užsienio (Latvija, Rusija, Baltarusija, Lenkija, Čekija). Paskaitas skaitė Nicole Nau (Vokietija, šiuo metu Lenkija). Vladimir Plungian ir Jekaterina Rachilina (Rusija), Ilja Seržants (Latvija, šiuo metu Vokietija). Renginys buvo remiamas Lietuvos Respublikos Vyriausybės ir Europos Sąjungos struktūrinių fondų. 


Gramatikos skyriaus darbuotojai aktyviai dalyvavo konferencijose Lietuvoje ir užsienyje: 

– Poznanės universiteto parengtoje konferencijoje Perspectives of Baltic Philology, (2007 m. gegužės mėn.) dalyvavo Axelis Holvoetas („Mood in complementation in Baltic“) ir Jurgis Pakerys („Archajiškos lietuvių kalbos veiksmažodžio ypatybės senosiose gramatikose“). Axelis Holvoetas buvo šios konferencijos organizacinio komiteto narys. 

– Salų kalbotyros vasaros mokyklos metu Jurgis Pakerys skaitė pranešimą „Būtuoju dažniniu laiku žymimų veiksmų nuotolis“. 

– Kaliningrado universitete parengtoje konferencijoje Kristijonas Gotlybas Milkus ir Imanuelis Kantas, 2007 m. rugsėjo 27 d, Jurgis Pakerys skaitė pranešimą „Ar rengdamas gramatiką Anfangs-Gründe einer Littauischen Sprach-Lehre (1800) Kristijonas Gotlybas Milkus įsiklausė į Gotfrydo Ostermejerio pastabas?“  

– Masaryko universiteto (Čekija) parengtoje konferencijoje Baltų kalbos ir jų tyrimo metodų kaita, 2007 m. lapkričio 7– 9 d., pranešimus skaitė Jūratė Pajėdienė („Mikalojaus Daukšos Katekizmo (1595) tekstas kaip individo ir kultūros sąveikos atspindys“) ir Loreta Semėnienė („Predikatinio daiktavardžio morfosintaksinis žymėjimas XVI a. pab. – XVII a. pr. lietuvių kalboje (remiantis K. Sirvydu ir J. Bretkūnu)“).


Be to, L. Semėnienė 3 mėnesius stažavosi Oldenburgo universitete kaip Humboldto fondo stipendinikė.

Lietuvių kalbos istorijos, tarmių ir sociolingvistinių tyrimų temos:

4. XVI–XIX amžiaus lietuviškų raštų tekstologinė ir lingvistinė analizė. 
Jau nebe pirmi metai kalbos istorikai tiria rašomosios kalbos istoriją: 1) XVI–XIX amžiaus į lietuvių kalbą verstų raštų santykį su originalais ir ankstesniais lietuviškais šaltiniais; 2) rašomosios lietuvių kalbos raidą ir jos tendencijas, 3) bendrinės lietuvių kalbos formavimosi procesus ir jų paraleles su Vakarų Europos bendrinėmis kalbomis. 

Skyriaus vyresnioji mokslo darbuotoja Ona Aleknavičienė parengė studiją „Jono Bretkūno Postilės (1591) sklaidos istorija: egzemplioriai Krokuvoje“ (2,5 a. l. žurnalui Archivum Lithuanicum), redagavo šio žurnalo 6 a. l. O. Ji perskaitė 1 pranešimą savo suorganizuotoje tarptautinėje mokslinėje konferencijoje „Kristijonas Gotlybas Milkus ir Imanuelis Kantas“, vykusioje Rusijos valstybiniame Imanuelio Kanto universitete Karaliaučiuje (2007 metų rugsėjo 26–28 diena), sudarė ir parengė spaudai šios konferencijos  tezes. 

O. Aleknavičienė vadovauja 3 projektams: 1) Tema "Senųjų rastų indeksai" pagal VLKK programą „Valstybinės kalbos norminimas, vartojimas, ugdymas ir sklaida 2006-2015 m.“ – Baltramiejaus Vilento Enchiridiono (1579) indeksas (vadovavimas projektui); 2) Projektas "Rašytinio lituanistikos paveldo skaitmeninimas ir duomenų bazės kūrimas" pagal Lituanistikos tradicijų ir paveldo įprasminimo komisijos programą, kurį remia LR kultūros ministerija; – Samuelio Bitnerio Naujojo Testamento (1701) adaptavimas elektroninei terpei (vadovavimas projektui); 3) projektas „Fundamentinių lituanistikos šaltinių skaitmeninimas, kompiuterinė lingvistinė analizė ir duomenų bazės plėtra" pagal Lituanistikos mokslinių tyrimų prioriteto įgyvendinimo 2007-2008 metų
programą, kurį remia Lietuvos valstybinis mokslo ir studijų fondas –  Lozoriaus Zengštoko Evangelijų ir Epistolų (1612) adaptavimas elektroninei terpei (vadovavimas projektui).

Kaip ir kasmet, neblogi metai buvo vyriausiajam mokslo darbuotojui Giedriui Subačiui – išspausdinti 3 straipsniai (žr. sąraše), parengtas ir teigiamai įvertintas 1 straipsnis iš ISI sąrašo, perskaityti 3 pranešimai tarptautinėse mokslinėse konferencijose, redaguotas Archivum Lithuanicum žurnalas.
Skyriaus vyresnysis mokslo darbuotojas Juozas Karaciejus toliau tyrė temą „XVIII a. katalikiškų raštų kalba“: parašė 0,6 a. l. monografijos, toliau rašė apie R. Gauthiot lituanistinius darbus (0,4 aut.l.). Kaip žinome, šįmet J. Karaciejui buvo sunkių išbandymų metai. Dėl užsitęsusio nedarbingumo liko nebaigtas straipsnis „M. Alšausko Bromos … 1753–1795 m. leidimų taisymai“ (planuota 1 a. l., suspėta parašyti 0,4 a. l.). Per metus išspausdintas 1 straipsnis tarptautinėse duomenų bazėse esančiame leidinyje ir perskaitytas 1 pranešimas konferencijoje, skirtoje A. Nepokupno atminimui. Dirbtas ir projektinis darbas – redaguota J. Brodovskio žodyno lietuviškų žodžių rodyklė. Jau suredaguota 270 puslapių (A – kakšlė). Iš projektinių darbų minėtina K. Lukausko Pamokslų konkordancija (7000 K. Lukausko Pamokslų konkordancijos vienetų nieka – pasargu). Projektą rėmė Lietuvos Respublikos kultūros ministerija.

Mokslo darbuotoja Gina Kavaliūnaitė intensyviai dirbo prie spausdinamos knygos Samuelio Boguslavo Chylinskio Senasis Testamentas ir olandiškas šaltinis. I tomas – Faksimilė, LKI, 2007 (įvadinė studija 10 a. l.,  faksimilė 115 a. l.). Ji išspausdino 3 straipsnius, dalyvavo Academia Grammaticorum Salensis Quarta projekto ir kalbotyros vasaros mokyklos rengime ir čia dalyvavo, taip pat parengė 3 straipsnis LDK enciklopedijai.

Labai kryptingai įsitraukė į skyriaus darbus pati jauniausia daktarė Jurgita Venckienė.  Ji išspausdino 1 straipsnį Archivum Lithuanicum žurnale, suredagavo 3 a. l. šio žurnalo teksto, perskaitė 2 mokslinius pranešimus užsienyje. Ji taip pat parengė Rašomosios kalbos istorijos stendą Lituanistikos židiniui.  Dalyvauja 3 projektuose: 1) Temoje „Senųjų raštų indeksai“ pagal VLKK programą „Valstybinės kalbos norminimas, vartojimas, ugdymas ir sklaida 2006–2015 m.; 2) Projekte „Rašytinio lituanistikos paveldo skaitmeninimas ir duomenų bazės kūrimas“ pagal Lituanistikos tradicijų ir paveldo įprasminimo komisijos programą, remia LR kultūros ministerija; 3) Projekte „Fundamentiniu lituanistikos šaltinių skaitmeninimas, kompiuterinė lingvistinė analizė ir duomenų bazės plėtra“ pagal Lituanistikos mokslinių tyrimų prioriteto įgyvendinimo 2007–2008 metų programą, kurią remia Lietuvos valstybinis mokslo ir studijų fondas.
Jaunesnioji mokslo darbuotoja Milda Lučinskienė toliau ėjo mokslinės sekretorės pareigas. Kartu su A. Judženčiu parašė 1 straipsnį Baltisticai – Lyginamosios konstrukcijos 1647 m. Evangelijų vertime. Dirbo projekte „Senųjų lietuviškų raštų skaitmeninimas“: Konstantino Sirvydo Promptuarium dictionum Polonicarum Latinarum et Lituanicarum (~ 1620) teksto adaptavimas elektroninei terpei. Šiuo metu M. Lučinskienė yra ir  projekto Eurolanguage net vadovė.
Be šiuo metu intensyviai rašomos daktaro disertacijos, įvairius skyriaus darbus dirbo Mindaugas Šinkūnas: išspausdino 1 straipsnį, redagavo Archivum Lithuanicum 9 tomą, atliko Danieliaus Kleino giesmyno ir maldyno faksimilės leidybos priežiūrą (leidžia leidykla Versus aureus, ats. Guido Michelini), organizavo su kitais jaunaisiais kolegomis tarptautinę konferenciją Baltų kalbos ir tarmės Vidurio Europos erdvėje, skirtą Anatolijaus Nepokupno 75-osioms gimimo metinėms (LKI 2007 m. kovo 27–30 d.), parengė ir perskaitė 2 pranešimus tarptautinėse mokslinėse konferencijose. Jis buvo ir aktyvus LKI Kvalifikacinės mokyklos „Regioninės kultūros savitumas: tarmės“ Nausodžių k. (Jurbarko r., 2007 m. rugsėjo 16–20 d.) dalyvis. Be to, dar Šinkūnas dirbo šiuose projektuose: 1) tema „Senųjų raštų indeksai“ pagal VLKK programą „Valstybinės kalbos norminimas, vartojimas, ugdymas ir sklaida 2006–2015 m.“; 2) projekte „Rašytinio lituanistikos paveldo skaitmeninimas ir duomenų bazės kūrimas“ pagal Lituanistikos tradicijų ir paveldo įprasminimo komisijos programą, kurią remia LR kultūros ministerija; 3) projekte „Fundamentinių lituanistikos šaltinių skaitmeninimas, kompiuterinė lingvistinė analizė ir duomenų bazės plėtra“ pagal Lituanistikos mokslinių tyrimų prioriteto įgyvendinimo 2007–2008 metų programą, kurią remia Lietuvos valstybinis mokslo ir studiju fondas.
Vyriausiasis mokslo darbuotojas Saulius Ambrazas toliau kryptingai gilinosi į lietuvių kalbos būdvardžių raidą: parašytas dar 1 aut. lankas teksto monografijai Lietuvių kalbos būdvardžių darybos raida. Išspausdintas 1 straipsnis žurnale Acta Baltico-Slavica, parašyti ir atiduoti spausdinti  2 (1 straipsnis Paryžiuje leidžiamam tarptautiniam leidiniui (1,5 a. l.) ir 1 spausdinamas Baltistikoje.   Taip pat parašytos 3 informacijos apie tarptautines konferencijas, perskaitytas 1 pranešimas tarptautinėje konferencijoje, skirtoje A. Nepokupnui atminti. S. Ambrazas daug prisidėjo sudarant ir redaguojant skyriuje parengtą recenzuojamą straipsnių rinkinį Kalbos istorijos ir dialektologijos problemos 2. 
Vyresnioji mokslo darbuotoja Nijolė Čepienė toliau tyrė lietuvių kalbos germanizmus ir sudarinėjo germanizmų žodyną (šen- – tab- raidės, 5 aut. lankai teksto), toliau žodyną pildė naujais duomenimis. Kaip žinome, ji įteikusi spaudai monografiją Lietuvių kalbos germanizmai ir jų fonetinės ypatybės (15,5 a. l.) ir  išspausdino 2 straipsnius,  perskaitė 2 pranešimus tarptautinėse mokslinėse konferencijose. 

Ataskaitiniu laikotarpiu pasirodė ir Vytauto Ambrazo monografija Lietuvių kalbos istorinė sintaksė (20 aut. l.), už kurią autoriui skirta valstybinėi mokslo premija.
4. Lietuvių kalbotyros istorijos tyrimai. 
Toliau savo darbą tęsė Algirdas Sabaliauskas. Jis parašė 3 a. l. teksto Lietuvių kalbos tyrinėjimo istorijai. 1981–2007 m. apie dabar dirbančius Lietuvos ir JAV, Lenkijos, Bulgarijos, Čekijos, Vengrijos, Japonijos kalbininkus. Šiuo metu sukaupta medžiaga intensyviai pildoma. A. Sabaliauskas  šiais metais parašė dar 13 mažesnės ar didesnės apimties proginių straipsnių (žr. publikacijų sąrašą). 

Per šiuos metus buvo baigtas ir išleistas Juozo Senkaus kalbotyros darbų rinkinys (apie 55 aut. l.), kurį spaudai parengė duktė Rasa Kašėtienė-Senkutė ir Danguolė Mikulėnienė. Įvadinį straipsnį (2 aut. l.) parašė K. Morkūnas ir A. Sabaliauskas, mokslinė redaktorė – doc. dr. Danguolė Mikulėnienė. Surinktos medžiagos pagrindu parengta ir išleista  Juozo Senkaus darbų bibliografija (žr. publikacijų sąrašą).

5. Lietuvių kalbotyros darbų bibliografija
Adelė Ubeikaitė toliau toliau dirbo prie naujos bibliografijos Lietuvių kalbotyra. Literatūros rodyklė: 1900–1916. Kartu su A. Sabaliausku ir K. Morkūnu ji tikslino jau surinktą medžiagą, peržiūrėjo 9 rusiškus, lenkiškus ir kt. kalbų  1901–1916 m. leidinius ir iš jų surinko medžiagos. 

Stasė Krinickaitė toliau publikavo lietuvių kalbotyros darbų referatus žurnalui Linguistics Abstracts. Be to, S. Krinickaitė dar rašė ir 2 straipsnius apie  sakinių modelių kaitą ir priešdėlėtųjų veiksmažodžių funkcijas.
6. Lietuvių kalbos ir tautos kilmės tyrimas, socialinio kalbos konteksto  (kalbos funkcionavimo visuomenėje) analizė

S. Karaliūnas per metus parašė  7 aut. l. teksto monografijai Lietuvių etnogenezės ir mitologijos studijoms.
7. Tarmių ir kalbų ryšių tyrimai.
7.1. Paribio šnektų tyrimai.

Vykdant Vyriausybės nutarimą dėl tarmių apsaugos, visapusiškai tirtos lietuvių šnektos abipus Lietuvos Respublikos sienų: toliau analizuota paribio šnektų fonetika, morfologija, bendrinė ir tikrinė leksika, kalbų kontaktai. 

Kaip minėta, šįmet Kazimieras Garšva atliko habilitacijos procedūrą ir toliau rašė monografiją Latvijos lietuvių šnektos (3,5 a. l.), išspausdino 2 tiriamosios tematikos straipsnius ir atidavė spaudai 1 straipsnį, perskaitė 4 pranešimus tarptautinėse mokslo konferencijose.
Nijolė Tuomienė toliau tyrė Ramaškonių apylinkių (Gudija) lietuvių šnektas, jų sąveiką su gudų kalba. Šiais metais parengta įvadinė studija Ramaškonių šnektos tekstams (3 a. l.), parašytas 0,5 a. l. straipsnis Periferinių šnektų buitinė leksika: lingvogeografinis aspektas recenzuojamam straipsnių rinkiniui, parengti 2 a. l. teksto planuojamai leisti monografijai disertacijų serijoje, perskaityti 3 pranešimai tarptautinėse konferencijose, 1 straipsnis latvių kalba spausdinamas užsienyje recenzuojamame žurnale.

Aloyzas Vidugiris įteikė monografiją apie periferinę Lazūnų šnektą (15 a. l.). 

7.2. Tarmių fonologijos ir prozodijos tyrimai

Darbingi metai buvo Rimai Bacevičiūtei. Atiduoti spaudai 2 straipsniai, perskaityti net 5 pranešimai tarptautinėse mokslinėse konferencijose, parašytas ir išspausdintas atsakymas Vytautui Vitkauskui.  Vienas iš straipsnių – „Dėl lietuvių kalbos minkštųjų priebalsių junginių (eksperimentinis tyrimas)“ bus išleistas Poznanėje, A. Mickevičiaus universitete 2007 m. data.
Asta Leskauskaitė išspausdino 1 publikaciją užsienyje, baigia rengti 3 straipsnius, kurie bus išspausdinti tarptautinėse duomenų bazėse nurodomuose ar recenzuojamuose leidiniuose Lietuvoje ir užsienyje. Ji dalyvavo 6 tarptautinėse konferencijose (4 iš jų užsienyje, 2 pranešimai su bendraautoriumi).

Šiais metais jau apsvarstyta ir įteikta spaudai Edmundo Trumpos monografija, eisianti disertacijų Opera Linguistica Lithuanica darbų serijoje ir Linos Murinienės monografija, leidžiama kartu su  Vilniaus pedagoginiu universitetu. Taip pat susipažinome su Jono Šukio rašomos monografijos „Pietinių panevėžiškių Miežiškių šnekta“ fragmentais. 

7.3. Arealiniai tyrimai
 Šiuo metu rengiamas kompiuterinis žodynas Lietuvių tarmės. 3 dalis / Lithuanian dialects. Volume III, finansuojamas VLKK iš 1.6 programos Tarmių ir etninių vietovardžių išsaugojimas 2001–2010 m. Šiam darbui vadovauja A. Leskauskaitė. Taip pat Rima Bacevičiūtė ir Asta Leskauskaitė  rengė kompiuterinio žodyno „Lietuvių tarmės 1, 2“ pataisytą ir papildytą leidimą, jo bandomąsias versijas šriftu „Palemonas“.
Kartu su Latvių kalbos institutu toliau šiek tiek dirbta prie būsimo tarptautinio projekto – Baltų kalbų atlaso sudarymo. Tarp kitų ir ši problema buvo aptarta šių metų tarptautiniame projekte – vasaros kvalifikacinėje mokykloje Regioninės kultūros savitumas: tarmės, surengtoje pagal BPD 2.5 priemonės projektą „Lietuvos mokslininkų gebėjimų ugdymas Lietuvai integruojantis į Europos Sąjungos infrastruktūrą“. Šiais klausimais parengti 2 bendri Danguolės Mikulėnienės straipsniai su A. Stafecka ir 1 pranešimas tarptautinėje mokslinėje konferencijoje.

Akademikas prof. habil. dr. Zigmas Zinkevičius išleido monografiją Lietuvių tarmių kilmė (apie 35 aut. l.).
7.4. Tarmių žodynų sudarymas
Danguolė Mikulėnienė toliau dirbo prie antrojo Dieveniškių žodyno tomo (apie 40 aut. l.). Juozas Pabrėža baigia redaguoti Birutės Vanagienės „Mosėdžio tarmės žodyną“ (75 aut. l.). Projekto lėšomis baigiamas rinkti didžiulės apimties Juozo Aleksandravičiaus „Kretingiškių tarmės žodynas“, kuris iš karto yra ir redaguojamas (mokslinė redaktorė Daiva Vaišnienė). Gaila, kad šio žodyno nesulaukė autorius. 
Astos Leskauskaitės vadovaujama darbo grupė toliau tęsė darbą prie Pietinių pietų aukštaičių šnektų žodyno. Iš esmės jo medžiagai papildyti buvo skirta ir A. Leskauskaitės vadovauta dialektologų ekspedicija.
7.5. Tarmių įrašų šifravimas ir rengimas spaudai

 Toliau sėkmingai tęsiamas Tarmių tekstyno projektas (vadovė D. Mikulėnienė). Išspausdinta pirmoji šios serijos tekstų knyga – Vytauto Kardelio „Mielagėnų apylinkių tekstai“. Parengta ir apsvarstyta antroji Tarmių tekstyno serijos knyga su kompaktine plokštele „Griškabūdžio apylinkių tekstai“ (7 aut. l.). Autorės Rima Bacevičiūtė ir Vilija Sakalauskienė. Sutartis su Žaneta Markevičiene taip pat jau duoda naudos: trečiasis šios serijos leidinys – parengtieji  Širvintiškių tekstai kitą mėnesį bus svarstomi skyriuje ir teikiami spausdnti. Serija tęsiama toliau: V. Kardelis dirba prie Dūkšto apylinkių tekstų, o Regina Rinkauskienė publikuos uteniškių šnektų tekstus. 

Rima Bacevičiūtė šifravo tarminius tekstus ir rengė juos spaudai bendram 2009 m. numatomam išleisti leidiniui su Daiva Vaišniene Klaipėdos krašto tarmės (0, 5 a. l.). Iš projektinių darbų pirmiausia minėtina jau pabaigta ir apsvarstyta Rimos Bacevičiūtės ir Vilijos Sakalauskienės parengta antroji Tarmių tekstyno serijos knyga su kompaktine plokštele „Griškabūdžio apylinkių tekstai“ (7 aut. l.). Šiuo metu ji taisoma ir jau pateikta finansavimui.  

Laima Kalėdienė į ataskaitą įtraukė anksčiau VLKK lėšomis dirbtą darbą – su B. Stundžia rengtus Ažvinčių šnektos tekstus. Jiems parašytas 1 a. l. komentarų. Per metus ji perskaitė 4 pranešimus tarptautinėse konferencijose, dirbo Krokuvos universiteto bibliotekoje, per Leksikografijos centrą išleido 3 valstybinės kalbos lietuvių–anglų kalbų minimaliuosius žodynėlius. 
Skyrius apsvarstė ir rekomendavo spaudai Rūtos Kazlauskaitės mokomąją knygą Vakarų aukštaičiai šiauliškiai  (trečioji knyga iš serijos Lietuvių kalbos tarmės mokyklai). Apsvarstysime ir Reginos Rinkauskienės parengtą ketvirtąjį šios serijos leidinį Rytų aukštaičiai uteniškiai. 

Asta Leskauskaitė toliau dirbo prie Seirijų  šnektos tekstų, transkribavo ir rinko kompiuteriu tekstus būsimajam rinkiniui Marcinkonių apylinkių šnektos tekstai (1,5 a. l.).

Pagal Tarmių ir etninių vietovardžių programą Danguolė Mikulėnienė baigė rengti Aloyzo Vidugirio iššifruotų Zietelos (Gudija, Djatlovo raj.) šnektos tekstų 2 tomą ir tekstų komentarus. Gautas finansavimas ir kompaktinei plokštelei.

Nijolė Tuomienė pagal Tarmių ir etninių vietovardžių programą spaudai parengė ir iš esmės baigė Ramaškonių (Gudija, Varanavo raj.) šnektos tekstus. Ji dalyvauja LR Kultūros ministerijos remiamame projekte Netirtų šnektų leksikos paveldo kaupimas. Buvo aktyvi 2007 m. rugsėjo 16–20 dienomis d vasaros kvalifikacinės mokyklos Regioninės kultūros savitumas: lietuvių kalbos tarmės dalyvė.

7.6. Tarmių duomenų bazė. Tarmių archyvas
Nemažai darbų nudirbo Tarmių archyvo darbuotojos, nors pajėgos labai nedidelės (Rima Bacevičiūtė – vadovė (nuo 2006-04-28), Joana Gruodytė – vyriausioji laborantė (1,0, vėliau 0,5 etato). Dirbta šiomis kryptimis.

1. Ekspedicijų ir atskirų rinkėjų pateiktų duomenų registravimas.  Per 2007 metus užregistruota 162 valandos garso įrašų (Veisiejų ekspedicijos – 30 valandų, Marcinkonių ekspedicija – 25 valandos, iš pavienių  pateiktos kasečių – 107 valandos).
2. Tarmių archyvo lankytojų aptarnavimas. Iš viso Tarmių archyvu naudojosi 110 lankytojų. Tarmių archyvo duomenimis naudotasi mokslo tiriamaisiais, tarmių mokymosi, pažintiniais ir kraštotyriniais tikslais. Medžiaga naudojosi Lietuvos, Lenkijos, JAV, Čekijos mokslininkai ir studentai.
3. Tarmių archyvo ekskursijų aptarnavimas. Šiais metais Tarmių archyve lankėsi 47 ekskursijos (lankytojų grupės) ir nemažai pavienių lankytojų. 
Lituanistikos židinio kūrimo darbai. Atrinkti eksponatai Lituanistikos židinio ekspozicijai, aprašyta Kalbos istorijos ir dialektologijos skyriaus veikla, mokslininkai dialektologai ir kalbos istorikai, atrinkti skyriaus mokslininkų parengti leidiniai skenavimui, dirbta prie Tarmių karaokės kūrimo.

Skyriaus darbuotojai šiais metais turi paskelbę 89 sąlyginius vienetus (publikacijas ar pranešimus). Iš jų – 18  žurnalų, knygų ir mokomųjų leidinių, 16 straipsnių bazėse, 6 recenzuojamuose leidiniuose, 9 mokslo ir kt. populiarinimo straipsnių. Perskaityta 40 pranešimų. Kiekvienam vidutiniškai teko po 2,2 pranešimo. Vienam skyriaus mokslo darbuotojui vidutiniškai tenka po 4,94 (pernai teko po 4,2)  sąlyginio vieneto (publikacijos ar pranešimo). 
Lietuvių kalbos funkcionavimo visuomenėje ir terminologijos tyrimų temos:

8. Dabartinės lietuvių kalbos vartosenos tyrimas, norminimas ir kalbos kultūra. 

Skyrius dirbo pagal Instituto veiklos kryptį „Lietuvių kalbos funkcionavimo visuomenėje ir terminologijos tyrimai“. Iš šios krypties suplanuotos dvi temos su potemėmis. 

1. Dabartinės lietuvių kalbos vartosenos tyrimas, norminimas ir kalbos kultūra

1.1. Administracinės kalbos tyrimas ir norminimas (P. Kniūkšta, R. Vladarskienė)

Parašyti  3 moksliniai straipsniai (2 Kniūkštos, 1 Vladarskienės) ir 4 straipsneliai kituose leidiniuose (Kniūkštos),  išleistas leidinys apie dokumentų rengimo taisykles (Kniūkšta), skaityti 2 pranešimai mokslinėse konferencijose (Kniūkštos ir Vladarskienės), Vladarskienės vesti 5 seminarai „Administracinės ir kanceliarinės kalbos kultūra“: 3 Lietuvos Respublikos Seimo kanceliarijos darbuotojams (po 6 val.), 1 – kvalifikacijos kėlimo kursuose „Vananta“ (8 val.) ir 1 seminaras Lietuvos banke (4 val.), taip pat taisyklingos kanceliarinės kalbos individualiai mokyti Europos teisės departamento darbuotojai (12); atliktos 5 šios srities kalbinės ekspertizės, 4 direkcijos pavedimu, 1 Transporto priemonių draudikų biuro užsakymu, atlikta Lietuvos Respublikos profesinių kvalifikacijų pripažinimo įstatymo projekto bendroji lituanistinė ekspertizė. „Kalbos namų“ svetainėje paskelbtas 2006 m. parengtas kompiuterinis „Kanceliarinės kalbos patarimų“ variantas (R. Vladarskienė ir J. Vileikienė, programuotojas E. Ožeraitis). 

1.2. Variantiški kalbos reiškiniai, bendrinės kalbos normos ir jų sklaida visuomenėje (R. Miliūnaitė)

Rita Miliūnaitė parašė 2,5 aut. l. studijos „Dabartinės lietuvių kalbos vartosenos variantai“ teksto (iš viso parašyta 6,5 aut. l.; pradėta 2004 m.), paskelbė 5 straipsnius (2 – tarptautinėse duomenų bazėse referuojamuose žurnaluose ir 3-is profesinėje periodinėje spaudoje).

Pabaigė rengti (su programuotoju E. Ožeraičiu) ir „Kalbos namų“ svetainėje paskelbė internetinį „Vietovardžių žodyno“ variantą.

Kartu su UAB „Ivolgamus“ sukūrė kompiuterinį mokomąjį žaidimą „Tadas Blinda. Kirčiavimas“ (kompaktinė plokštelė).

Taip pat Rita Miliūnaitė tvarkė interneto svetainę „Kalbos namai“ (www.kalbosnamai.lt), Lituanistikos židiniui sukūrė stendą „Bendrinė kalba: istorija ir dabartis“, vedė 3 seminarus apie teksto kultūrą meninio vertimo kursuose, dirbo Šv. Jeronimo premijos vertėjams komisijoje, atliko 5-ias kalbines ekspertizes, konsultavo elektroniniu paštu (18 konsultacijų) ir telefonu.

1.3. Skoliniai ir naujažodžiai (J. Girčienė, L. Vaicekauskienė, G. Tamaševičius)

Jurgita Girčienė 2007 m. parengė 1,15 a. l. „Aiškinamojo daugiakalbio naujų sūrių pavadinimų žodyno“ teksto, susidedančio iš įvadinio straipsnio (0,25 a. l.) ir žodynėlio (0,9 a. l.) (parengta kartu su Leksikografijos centro vyresn. m. d. Danute Liutkevičiene – čia nurodytas tik Girčienės įnašas; žodynėlis pradėtas rengti 2006 m. – kartu su Leksikografijos centro vyresn. m. d. Danute Liutkevičiene parengta 0,25 aut. l.). Šia tema parašyti 2 straipsniai (Girčienės, Tamaševičiaus). Loretos Vaicekauskienės parengta ir leidžiama monografija „Naujieji lietuvių kalbos svetimžodžiai: kalbos politika ir norminimas“ (14 aut. l., iš jų 1 aut. l. parengtas 2006 m.), atlikti parengiamieji svetimžodžių duomenų bazės darbai (Tamaševičius, Aleksandravičiūtė, Bertašavičiūtė). Toliau tvarkyta naujažodžių duomenų bazė (Girčienė).

1.4. „Kalbos kultūros“ leidinio rengimas (ats. red. R. Vladarskienė, red. A. Bataitytė, red. kolegijos narė R. Miliūnaitė, korektūra S. Aleksandravičiūtė, Bertašavičiūtė)

Parengtas 80  sąs., 13 aut. l. (skelbiami 6 skyriaus darbuotojų moksliniai straipsniai ir viena apžvalga). 

1.5. Visi skyriaus darbuotojai nuolat konsultuoja telefonu ir elektroniniu paštu.

2. Konferencijų ir metodinių seminarų organizavimas

2.1. Jono Jablonskio konferencijos organizavimas

Suorganizuota kasmetinė 15-oji Jono Jablonskio konferencija „Naujieji skoliniai ir jų norminimas“ (parengiamieji organizaciniai darbai Janinos Vileikienės, pagrindinis organizacinis ir leidybinis darbas Vaicekauskienės, Aleksandravičiūtės, Girčienės). Pranešimus konferencijoje skaitė 6 skyriaus darbuotojai. Parengtos ir išleistos tezės (rengė Vaicekauskienė, Girčienė, Aleksandravičiūtė), parengtas ir išleistas reklaminis renginio kalendorius, parašytos 2 apžvalgos. Svarstoma, ar ateityje nevertėtų konferenciją rengti kas dvejus metus.

2.2.  Metodiniai seminarai

Suorganizuoti dviejų dalių kvalifikaciniai kursai KALBA IR VISUOMENĖ: SOCIOLINGVISTIKOS TYRIMAI EUROPOS SĄJUNGOS VALSTYBĖSE

I dalis 2007 m. gegužės 3 d., pranešėja prof. Marina Rusakova, St. Peterburgo universitetas

II dalis 2007 m. lapkričio 29 d., pranešėjas Bentas Preisleris, Roskildės universitetas
2.3. Kitos konferencijos
Kartu su KTU Kalbotyros katedra 2007 m. lapkričio 9 d. organizuota mokslinė konferencija „Kalbos teorija ir praktika“ (Girčienė skaitė pranešimą, Vaicekauskienė vedė diskusiją).

Kalbos kult8ros skyriaus darbuotojai parengė 8 leidinius (skaičiuoti tik leidiniai su instituto grifu); 10 mokslo straipsnių; 2 publikuotos konferencijų pranešimų medžiagos; 6 pranešimų tezes; 12 mokslo populiarinimo straipsnių; 3 informacinius bei apžvalginius straipsnius.
9. Lietuvių terminologijos būklė ir raida. 
Planuota šia tema parašyti 5,5 a. l. straipsnių „Terminologijos“ 14 nr. ir kitiems mokslo leidiniams. „Terminologijos“ 14 nr. parašyta ir įteikta 7 a. l. teksto, parašyta 0,2 a. l. recenzija. Keturi mūsų centro darbuotojų straipsniai įteikti spausdinti kitiems leidiniams: 1) J. Klimavičiaus – Kalbos kultūrai 80 (0,5 a. l.), 2) P. Zemlevičiūtės – Archivum Lithuanicum (4,5 a. l.) , 3) A. Auksoriūtės – Santalkai (0,3 a.l.), 4) A. Auksoriūtės ir J. Gaivenytės-Butler straipsnis įteiktas spausdinti Vengrijoje anglų kalba (0,4 a. l.). 

Iš viso šiais metais parašyta apie 13 a. l. straipsnių, taigi 7,5 a. l. daugiau nei planuota. Vyresn. mokslo darbuotojas dr. J. Klimavičius parašė papildomai straipsnį Terminas prie termino. IV ir recenziją Terminologijai ir straipsnį Lietuviška ir nelietuviška sangrąža leidiniui Kalbos kultūra 80. Doktorantė P. Zemlevičiūtė planavo 0,5 a. l. straipsnį, o Archivum Lithuanicum įteikė 4,5 a. l. straipsnį Terminologinė medicinos leksika lietuviškuose Prūsijos valdžios įsakuose 1738–1831 metais, kurį tikrai galima laikyti studija.

Terminologijos centro darbuotojų „Terminologijai“ parašytuose straipsniuose kaip ir kasmet daugiausia nagrinėjami terminologijos istorijos dalykai. A. Auksoriūtė aptaria Lauryno Ivinskio keturkalbio žodyno rankraščio terminus, A. Kaulakienė analizuoja prof. Povilo Brazdžiūno „Bendrosios fizikos“ vadovėlio terminiją, A. Mitkevičienė – XIX a. literatūros mokslo terminijos istoriją. R. Stunžinas savo straipsnyje tyrinėja ankstyvąją lietuviškąją savakilmę statybos terminiją, A. Rimkutė – sinoniminius religijos terminus, o D. Šilobritaitė nagrinėja vienažodžių matematikos terminų sinonimiją matematikos vadovėliuose.

„Terminologijos“ skyrelyje „Terminologija ir dabartis“ bus išspausdintas J. Klimavičiaus straipsnis Kas esamybė, o kas reikiamybė – tikra ar formali, kuriame nagrinėjami reikiamybės dalyviai, o antrame J. Klimavičiaus straipsnyje Terminas prie termino. IV tyrinėjami vietų pavadinimai su sandu -vietė ir netikslaus termino sutapdintas stogas vartosena, kurį siūloma keisti terminu plokščiasis stogas.
„Terminologijos“ 14 nr. pateiktoje J. Klimavičiaus recenzijoje recenzuojama užsienyje išleista terminologijos disertacijų rodyklė. Leidinyje bus pateiktos apžvalgos apie šiais metais vykusias terminologijos konferencijas Kaune, Šombatėjuje ir Vilniuje, mūsų Centro organizuotus kvalifikacinius kursus Aktualūs šiuolaikinės terminologijos klausimai, informacija apie lietuvių terminologijos disertacijas. Kaip ir kiekvienais metais „Terminologijoje“ bus J. Gaivenytės-Butler sudaryta naujausių lietuviškų terminų žodynų rodyklė. Be to, S. Labanauskienė parašė apie latvių terminologę prof. Valentiną Skujinią.

 Dar dvi jaunųjų mokslo darbuotojų apžvalgos išspausdintos žurnale „Gimtoji kalba“ ir viena – „Mokslo Lietuvoje“.

Monografijos: 
a) St. Keinio terminologijos darbų rinkinio „Iš lietuvių kalbotyros ir terminologijos praeities“ parengta 10 a. l. (planuota 10 a. l.).

b) J. Klimavičiaus raštų rinktinės „Žodžiai ir reikšmės“ parengta 13 a. l. (planuota 13 a. l.).

Monografijų kompiuterinį rengimą atliko D. Šilobritaitė ir R. Katelytė.

Terminologija 14
Kaip ir kasmet buvo sudaromas ir redaguojamas mokslinio leidinio „Terminologija“ 14 numeris. Šio numerio „Terminologija ir dabartis“ skyriuje bus išspausdinti keturi straipsniai užsienio kalbomis: prof. Vladimir Leitchik ir prof. Sergiusz Griniewicz įteikė straipsnius rusų kalba, o švedė Anna-Lena Bucher ir vengrė Ágota Fóris – anglų kalba. Teoriniame V. Leitchik straipsnyje kognityviosios terminologijos požiūriu nagrinėjami trys termino amžiai, S. Griniewicz pateikia terminų žodynų sudarymo principus, A. L. Bucher pristato Švedijos terminologijos centrą ir terminologijos darbą Švedijoje per pastaruosius 65 metus, o Á. Fóris savo straipsnyje analizuoja ekonominę ir socialinę globalizaciją, su ja susijusias problemas ir terminologijai iškilusius uždavinius.
Planuotas 11 a. l. „Terminologijos“ numeris, surinkto numerio apimtis – 12 a. l. Daugiausia, kaip ir kasmet, dirbo, numerį rinko, redagavo vyriausiasis redaktorius J. Klimavičius, jam padėjo sekretorė J. Gaivenytė-Butler.

Redaktorių kolegijos narės A. Kaulakienė ir A. Auksoriūtė bei A. Umbrasas recenzavo gautus mokslinius straipsnius. Laborantė R. Katelytė rinko kompiuteriu straipsnius, juos tvarkė.

Bibliografijų rengimas
Anotuota terminų žodynų bibliografijos rodyklė (10 a. l.) šiemet toliau tvarkyta ir papildyta. Šią rodyklę techniškai tvarkė A. Noreikaitė, prie rodyklės pildymo ir rengimo spaudai šiemet prisidėjo J. Gaivenytė-Butler (pateikė 1 a. l. papildymų). Rodyklę redagavo ir dar papildė (0,5 a. l.) St. Keinys. Planuojama rodyklę pabaigti rengti ir atiduoti į leidyklą metų pabaigoje. 

Be to, rinkta medžiaga dar dviems bibliografijos rodyklėms: lietuvių terminologijos bibliografijos rodyklei surinkta 0,5 a. l. (planuota 0,5 a. l.) ir J. Klimavičiaus bibliografijos rodyklei – 2 a. l. (planuota 2 a. l.). Pastarosioms rodyklėms medžiagą rinko Centro redaktorė A. Noreikaitė.

Terminologijos kursų Aktualūs šiuolaikinės terminologijos klausimai organizavimas 

2007 m. spalio 16–17 dienomis Lietuvių kalbos institute vyko Terminologijos centro organizuoti terminologijos kvalifikaciniai kursai „Aktualūs šiuolaikinės terminologijos klausimai“, kuriuose dalyvavo šešiolika Lietuvių kalbos instituto darbuotojų ir penkiasdešimt vienas kitų institucijų (universitetų, kolegijų, ministerijų ir pan.) atstovas.

Teoriniams ir praktiniams kursų seminarams vadovavo vienas užsienio ir trys Lietuvos lektoriai. Finansų ir vadybos universiteto (Balstogė, Lenkija) profesorius S. Grinev-Griniewicz daugiausia dėmesio skyrė teorinei ir praktinei terminografijai, be to, supažindino su Europos terminologijos mokyklomis. Profesorė V. Dagienė (Vilniaus universitetas, Matematikos ir informatikos institutas) skaitė paskaitą apie kompiuterinių programų lietuvinimą. Ji trumpai, bet išsamiai aptarė daugiau nei dešimties metų patirtį lietuvinant kompiuterių programas. Docentas G. Grigas (Matematikos ir informatikos institutas) aptarė kompiuterijos terminiją ir leksiką, o V. Dagys (Matematikos ir informatikos institutas) kalbėjo apie lietuviškus rašmenis elektroniniame pašte, aptarė tinkamiausias lietuvių kalbai elektroninio pašto programas. 

Šie kursai buvo naudingi ir įdomūs ne tik mūsų centro darbuotojams, bet klausytojams iš kitų Lietuvos įstaigų, tai rodo didelis klausytojų skaičius iš kitų institucijų.

Kvalifikacinius terminologijos kursus Lietuvių kalbos instituto Terminologijos centras surengė pagal projektą „Lietuvos mokslininkų gebėjimų ugdymas Lietuvai integruojantis į Europos Sąjungos infrastruktūrą“, remiant Lietuvos Respublikos Vyriausybei ir Europos socialiniam fondui.

Pagrindinį ir didžiausią kursų organizavimo darbą atliko A. Rimkutė.

Neplanuoti Terminologijos centro renginiai

Šiemet Terminologijos centras pats vienas konferencijos neorganizavo, tačiau buvo pakviestas kartu organizuoti konferencijas dviejuose universitetuose.

Lapkričio 9 d. Kauno technologijos universitete vyko respublikinė mokslinė konferencija Kalbos teorija ir praktika, kurios organizatoriai buvo minėto universiteto Kalbotyros katedra ir mūsų Instituto Kalbos kultūros skyrius ir Terminologijos centras. Šioje konferencijoje mūsų centro darbuotojai perskaitė tris pranešimus: 1) A. Rimkutė XIX a. pabaigos – XX a. pradžios religijos terminijos tvarkyba, 2) D. Šilobritaitė XX a. pradžios – XX a. vidurio matematikos vadovėlių terminų sinonimija, 3) A. Mitkevičienė ir A. Auksoriūtė Terminologijos portalas www.eurotermbank.com. Išspausdintos šios konferencijos pranešimų tezės.

Kita respublikinė mokslinė konferencija Globalizacija: vertimas, skolintos ir tautinės terminijos problemos vyko lapkričio 16–17 d. Vilniaus Gedimino technikos universitete. Ją organizavo minėto universiteto Humanitarinio instituto Lietuvių kalbos ir Užsienio kalbų katedros ir Lietuvių kalbos instituto Terminologijos centras. Centro darbuotojų įnašas į šią konferenciją, kaip ir prieš tai aptartą konferenciją, buvo mūsų darbuotojų perskaityti penki pranešimai: 1) A. Auksoriūtės EUROTERMBANK – naujųjų ES narių terminų bankas, 2) A. Mitkevičienės XIX a. lietuvių literatūros mokslo terminijos bruožai, 3) A. Rimkutės kartu su A. Kaulakiene parengtas pranešimas Kai kurių šiuolaikinės kompiuterijos mikrosistemų analizė, 4) R. Stunžino Apie metaforinius statybos terminus, ir 5) P. Zemlevičiūtės Ligų pavadinimai daktaro Jono Basanavičiaus liaudies medicinos terminų žodynėlyje. 

Be to, Centro darbuotojai dalyvavo dar keturiose tarptautinėse konferencijose: 1) J. Klimavičius tarptautinėje konferencijoje Baltų kalbos ir tarmės Vidurio Europos erdvėje, skirtoje Anatolijaus Nepokupno 75-osioms gimimo metinėms (kovo 27-30 d.), skaitė pranešimą Liet. tarm. sėra „šilkai“; 2) A. Auksoriūtė skaitė pranešimą EuroTermBank – Europos terminų bankas tarptautinėje mokslinėje konferencijoje Translation and interpreting in the 21st century: mission and challenges, vykusioje rugsėjo 27–28 d. Vilniaus universitete; 3) A. Auksoriūtė ir J. Gaivenytė-Butler lapkričio 9–10 d. dalyvavo Vengrijoje vykusioje tarptautinėje mokslinėje konferencijoje Current trends in terminology  ir skaitė kartu parengtą pranešimą General principles of the Lithuanian terminology; ir 4) A. Rimkutė ir A. Kaulakienė spalio 29–31 d. Rygoje vykusiame kongrese Letonika II perskaitė pranešimą Литовская компьютерная терминология: система и контекст. Pirmųjų dviejų pranešimų išspausdintos tezės.

Dar reikėtų paminėti R. Stunžino pranešimą Terminų vartosenos klausimai, kurį jis skaitė gruodžio 11 d. LKI Leksikografijos centro organizuotame moksliniame seminare Leksikos kaupimo ir skaitmeninimo problemos.
Terminologijos naujadarų ir kitų terminų įvertinimas ir norminimas

Centro darbuotojai dirbo specialistų sudarytose terminologijos komisijose: A. Auksoriūtė, J. Gaivenytė-Butler ir A. Mitkevičienė – Lietuvos standartizacijos departamento komiteto Terminologija TK 37 veikloje, A. Auksoriūtė yra šio komiteto pirmininkė, o J. Gaivenytė-Butler – 1-ojo pakomitečio Terminologijos principai ir metodai pirmininkė. 

Terminologijos centro darbuotojai konsultavo įvairių sričių specialistus telefonu ir elektroniniu paštu. Suteikta 115 konsultacijos telefonu, jas daugiausia teikė A. Rimkutė ir A. Mitkevičienė bei 14 konsultacijų elektroniniu paštu (konsultavo A. Auksoriūtė ir A. Mitkevičienė), konsultuoti Europos Tarybos terminologai. 6 atsakymus į klausimus „Gimtojoje kalboje“ išspausdino J. Klimavičius ir vieną A. Mitkevičienė.

Be to, R. Stunžinas pildė Terminologijos centro konsultacijų duomenų bazę (50 vnt.).

Aiškinamojo žodyno Lietuviški tarptautinių terminų atitikmenys tekstų rašymas

Planuota parašyti aiškinamojo žodyno Lietuviški tarptautinių terminų atitikmenys 1,5 a. l. teksto, tačiau šis darbas kaip planinis nedirbtas, nes šio žodyno rašymą finansuoja Valstybinė lietuvių kalbos komisija pagal programą Valstybinės kalbos norminimas, vartojimas, ugdymas ir sklaida 2006–2015 m.  

Kiti darbai

Šiemet, kaip ir praeitais metais, buvo tvarkomas skyriaus interneto tinklalapis, pateikiamos terminologijos naujienos internete. Šį darbą atliko R. Stunžinas. 

J. Gaivenytė-Butler be kitų „Terminologijos“ 14 rengimo darbų, dar vertė į anglų ir lietuvių kalbas straipsnių santraukas.

Terminologijos centro redaktorė A. Noreikaitė, kaip jau buvo minėta, rinko medžiagą bibliografijos rodyklėms, techniškai rengė terminų žodynų bibliografijos rodyklę, skaitė „Terminologijos“ 13 numerio korektūras.
Vyresnioji laborantė Rita Katelytė techniškai rengė Terminologijos 14 nr. spaudai, rinko kai kurių darbuotojų straipsnius kompiuteriu, perkėlė duomenis į kompiuterinę bazę Lietuvių kalbos terminų sinonimija (907 sinonimų eilutės), prisidėjo prie kitų Terminologijos centro darbų. 

Lietuvių onomastikos tyrimų temos

10. Lietuvos vietovardžių žodyno rengimas. Tema tęstinė. 
2007 m. sudaryta ir Tarybos patvirtinta redakcinė kolegija: Laimutė Balode, Václavas Blažekas, Grasilda Blažienė, Vytautas Kardelis, Alma Ragauskaitė, Jürgenas Udolphas, Sergejus Temčinas, Jolanta Zabarskaitė.

I tomą 2008 m. planuojama leisti, bet dar reikia parengti jo įvadą, prijungti priedus, suderinti techninius teksto dalykus. 2007 m. parašyta 5 a. l. tolimesnių LVŽ tomų teksto: L. Bilkio – 1 a. l.; A. Ragauskaitės – 1 a. l.; M. Razmukaitės – 3 a. l.
11. Lietuvių onomastikos tyrimai. 
Katoikonimų žodynas, autorė – M. Norkaitienė. Rengtas spaudai pagal leidyklos reikalavimus, skaitytos korektūros, sudaryti lokalizacijos nuorodų ir šaltinių sąrašai. 

Lietuvių helonimų daryba. Priesaginiai ir priesagėtieji helonimai, autorius – L. Bilkis. Parašyti 2 a. l. (paplitimo žemėlapiai ir rodyklės dalis). Kitiems metams liko išversti santrauką, pabaigti sudaryti rodyklę ir apsvarstyti. 2008 m. planuojama leisti.

Studija Bažnytinės knygos rusėnų kalba ir religiniai identitetai slaviškose LDK žemėse XIV–XVIII a.: stačiatikių tradicija. Autorius – S. Temčinas, (2,1 a. l., priimta spausdinti Lietuvoje)

XIX a. lietuvių asmenvardžių sistema, autorė – V. Maciejauskienė. Parašyti 3 a. l. teksto.

Zoonimų žodynas, autorė – M. Norkaitienė, parengtas trumpas (0,2 a. l.) ir rengiamas ilgas žodyno projektas.

2007 m. išspausdinta ar priimta spausdinti 18 mokslo straipsnių: leidiniuose, registruotuose kitose tarptautinėse mokslinės informacijos duomenų bazėse: 

publikuoti – 2 (Lituanisticoje), autorės – V. Maciejauskienė, D. Kačinaitė; priimti spausdinti – 4 (Lituanisticoje, Senoji lietuvių literatūra, Knygotyra), autoriai – M. Razmukaitė, G. Miškinienė, S. Temčinas (2); periodiniuose ir vienkartiniuose užsienio leidiniuose: publikuoti – 4 (V. Maciejauskienė, S. Temčinas – 3); priimti spausdinti – 3 (N. Morozova – 2, S. Temčinas); periodiniuose ir vienkartiniuose Lietuvos leidiniuose: publikuoti – 2 (L. Bilkis, M. Norkaitienė); priimti spausdinti – 3 (A. Ragauskaitė, S. Temčinas).

Parengti, bet dar neįteikti 2 straipsniai į Lietuvos leidinius, registruotus kitose tarptautinėse mokslinės informacijos duomenų bazėse (D. Sviderskienė).

 12. Ekspertų paslaugos, konsultacijos. 

Centro darbuotojai dirbo specialistų sudarytose terminologijos komisijose: A. Auksoriūtė, J. Gaivenytė-Butler ir A. Mitkevičienė – Lietuvos standartizacijos departamento komiteto Terminologija TK 37 veikloje, A. Auksoriūtė yra šio komiteto pirmininkė, o J. Gaivenytė-Butler – 1-ojo pakomitečio Terminologijos principai ir metodai pirmininkė. 

Terminologijos centro darbuotojai konsultavo įvairių sričių specialistus telefonu ir elektroniniu paštu. Suteikta 115 konsultacijos telefonu, jas daugiausia teikė A. Rimkutė ir A. Mitkevičienė bei 14 konsultacijų elektroniniu paštu (konsultavo A. Auksoriūtė ir A. Mitkevičienė), konsultuoti Europos Tarybos terminologai. 
Kalbos kultūros skyriaus darbuotojai teikė konsultacijas telefonu ir internetu.

II. Svarbiausi renginiai 2007 metais

· 2007 m. kovo 27–30 d. Kalbos istorijos ir dialektologijos skyrius surengė tarptautinę konferenciją Baltų kalbos ir tarmės Vidurio Europos erdvėje. Ji buvo skirta kalbininko Anatolijaus Nepokupno 75-osioms gimimo metinėms. Perskaityti 45 pranešimai. Iš užsienio šalių (Latvijos, Ukrainos, Baltarusijos, Čekijos, Šveicarijos, JAV) dalyvavo 24 žymūs kalbininkai. 
· Suorganizuoti dviejų dalių kvalifikaciniai kursai KALBA IR VISUOMENĖ: SOCIOLINGVISTIKOS TYRIMAI EUROPOS SĄJUNGOS VALSTYBĖSE

· I dalis 2007 m. gegužės 3 d., pranešėja prof. Marina Rusakova, St. Peterburgo universitetas

· II dalis 2007 m. lapkričio 29 d., pranešėjas Bentas Preisleris, Roskildės universitetas

· Rugpjūčio 5-12 dienomis Kalbotyros vasaros mokykla Academia Grammaticorum Salensis Quarta. Joje dalyvavo apie 50 žmonių iš Lietuvos ir užsienio (Latvija, Rusija, Baltarusija, Lenkija, Čekija). Paskaitas skaitė Nicole Nau (Vokietija, šiuo metu Lenkija). Vladimir Plungian ir Jekaterina Rachilina (Rusija), Ilja Seržants (Latvija, šiuo metu Vokietija).
· 2007 m. rugsėjo 16–20 d. vyko Juozo Senkaus 100-mečiui skirti renginiai. Kaip svarbiausia iš jų pirmiausia minėtina Lietuvių kalbos instituto vasaros kvalifikacinė mokykla Regioninės kultūros savitumas: tarmės, kurios seminarai vyko Jurbarko r., Naujasodžių kaime. Mokyklos teoriniai seminarai derėjo su praktiniais užsiėmimais-išvykomis. Renginiuose, be mūsų skyriaus darbuotojų ir doktorantų, aktyviai dalyvavo kolegos iš Latvijos. Ši vasaros kvalifikacinė mokykla buvo surengta pagal BPD 2.5 priemonės projektą „Lietuvos mokslininkų gebėjimų ugdymas Lietuvai integruojantis į Europos Sąjungos infrastruktūrą“. 

· 2007 m. spalio 4 dieną vyko kasmetinė 15-oji Jono Jablonskio konferencija „Naujieji skoliniai ir jų norminimas“ parengtas ir išleistas reklaminis renginio kalendorius, parašytos 2 apžvalgos. 

· 2007 m. spalio 16–17 dienomis Lietuvių kalbos institute vyko Terminologijos centro organizuoti terminologijos kvalifikaciniai kursai „Aktualūs šiuolaikinės terminologijos klausimai“, kuriuose dalyvavo šešiolika Lietuvių kalbos instituto darbuotojų ir penkiasdešimt vienas kitų institucijų (universitetų, kolegijų, ministerijų ir pan.) atstovas.

· 2007 m. spalio 24–26 d. Vardyno skyrius organizavo didelę tarptautinę Aleksandro Vanago konferenciją Vardas kalboje istorijoje ir savimonėje (dalyvavo 27 užsienio ir 16 Lietuvos mokslininkų, tezes atsiuntė dar 7 užsienio ir 1 Lietuvos mokslininkas). 

· Kartu su KTU Kalbotyros katedra 2007 m. lapkričio 9 d. organizuota mokslinė konferencija „Kalbos teorija ir praktika“ (Girčienė skaitė pranešimą, Vaicekauskienė vedė diskusiją)

· Vardyno skuriuje 2007 m. rudenį suorganizuotas tarptautinis seminaras (kvalifikaciniai kursai) Onomastikos tyrimai Europos Sąjungoje, pranešėjai – prof. Peteris Wiesingeris (Austrija) ir dr. Kirstin Casemir (Vokietija). 
· 2007 m. lapkričio 15–16 d. Kalbos istorijos ir dialektologijos skyrius surengė tarptautinę konferenciją Garsas ir jo tyrimo aspektai: metodologija ir praktika. Perskaityti 23 pranešimai, iš jų 9 parengė užsienio (Latvijos, Estijos, Švedijos, Rusijos) kalbininkai. Konferencijoje svarstytos galimybės bendradarbiauti tiriant fonologines kalbų sistemas.
III. Tarptautiniai ir Lietuvos projektai

Pagal sutartį su leidykla EXLIBRIS (Lenkija) rengiamas lietuvių–lenkų, lenkų. 

IV. Pagal Valstybinės lietuvių kalbos komisijos programas institute atliekami darbai.

I. Programa „Valstybinės kalbos vartojimas, norminimas, ugdymas ir sklaida 2006–2015 m.“:
1. Lietuvių kalbos žodyno kartotekos kaupimas  (vadovė Ritutė Petrokienė). 

2. J. A. Pabrėžos rankraščio Tayslós augimyynis… I dalies rengimas spaudai  (vadovė R. Petrokienė, O. Kažukauskaitė, A.Gritėnienė, A. Rimševičienė). 
3. Straipsnių rinkinio „Kalba ir žmonės“ rengimas (E. Jasionytė)

4. Aiškinamojo žodyno Lietuviški tarptautinių terminų atitikmenys tekstų rašymas

5. Naujųjų lietuvių kalbos svetimžodžių vartosenos tyrimas: 1998–2008

II. Programa „Tarmių ir etninių vietovardžių išsaugojimas 2001–2010 m.“

1. Tarmių įrašų archyvo ir duomenų bazės kūrimas, vadovė Violeta Meiliūnaitė.

2. Lietuvių kalbos tarmės mokyklai, vadovė Asta Leskauskaitė.

3. Istorinių etninių (Lietuvos paribio ir užribio) vietovardžių rinkimas ir kompiuterinis jų tvarkymas, vadovė Alma Ragauskaitė.

4. Tarmių duomenų skaitmeninimo ir paieškos sistemos kūrimas, vadovė Rima Bacevičiūtė. 

5. Lietuvos hidronimų elektroninio sąvado rengimas, vadovė Marija Razmukaitė.

6. Pietinių pietų aukštaičių šnektų žodynas, vadovė Asta Leskauskaitė.

7. Lietuvių tarmių tekstynas. Vadovė Danguolė Mikulėnienė.

8. Kompiuterinis žodynas „Lietuvių tarmės“. III dalis, vadovė Asta Leskauskaitė.

9. Juozo Aleksandravičiaus „Šiaurės žemaičių kretingiškių tarmės žodyno“ rengimas spaudai, vadovė Danguolė Mikulėnienė.

10.  Ramaškonių (Gudija, Varanavo raj.) šnektos tekstų  rengimas spaudai, vadovė N. Tuomienė. 

11. Saugų šnektos tarminių tekstų rengimas

12. „Kazimiero Būgos etimologinio žodyno kartotekos skaitmeninimas“ (vadovė Z. Šimėnaitė, N. Vinikaitė)

KITI PROJEKTAI:

1. Nacionalinės kalbos išteklių bazės kūrimo projektas (vadovė J. Zabarskaitė, G. Naktinienė, R. Petrokienė). 

2. Pagal sutartį su leidykla EXLIBRIS (Lenkija) rengtas „Didysis lenkų–lietuvių kalbų žodynas“ (vadovė R. Petrokienė, O. Kažukauskaitė, J. Urbanavičienė, D. Murmulaitytė).

3. „Lietuvių–vengrų kalbų žodyno“ rengimas (žodynas parengtas ir išleistas).

4. „Kazimiero Būgos etimologinio žodyno kartotekos skaitmeninimas“ (vadovė Z. Šimėnaitė, N. Vinikaitė)

5. Lietuvos totorių kultūrinio paveldo pristatymas

Lietuvos valstybinio mokslo ir studijų fondo remiamos programos:

1. „Regioniniai folkloro ir tarmių tyrimai: Dzūkija“ .

2. Sakytinės lietuvių kalbos tekstyno kūrimas

3. Kalbų vartojimas ir tautinė tapatybė Lietuvos miestuose

4. Mokslinis tyrimų projektas Lituanika: LDK etnokonfesinių mažumų raštijos paveldas.
5. Mokslinis tyrimų projektas Rusai Lietuvos Respublikos visuomenėje 1918–1940 m.: istorinės retrospektyvos konstatavimas
V. Instituto darbuotojų išleisti leidiniai

1. Acta Linguistica Lithuanica / Lietuvių kalbotyros klausimai 54. ISSN 1648-4444. Redakcijos sekretorė G. Kavaliūnaitė.

2. Acta Linguistica Lithuanica / Lietuvių kalbotyros klausimai 55. ISSN 1648-4444. Redakcijos sekretorė G. Kavaliūnaitė.

3. Ambrazas, Vytautas, Lietuvių kalbos istorinė sintaksė, Vilnius: Lietuvių kalbos institutas, 2006, 610 p. ISBN 978-9955-794-18-8

4. Archivum Lithuanicum 9. Wiesbaden, Harrassowitz Verlag, 2007. ISSN 1392-737X, ISBN 978-3-447-09520-2. Redakcinės kolegijos nariai: G. Subačius (vyr. red.), O. Aleknavičienė, J. Gelumbeckaitė, S. Ambrazas, J. Venckienė, M. Šinkūnas.

5. Bojtar, Endre. Lietuvių–vengrų kalbų žodynas. Vilnius, Lietuvių kalbos institutas, 2007, 984 p. (apie 120  a. l.)
6. Irena Ermanytė. Bibliografijos rodyklė / sudarė Z. Šimėnaitė, redagavo G. Naktinienė. Vilnius, Lietuvių kalbos institutas, 2007, p.24.
7. Juozas Senkus. Bibliografija. Sud. Danguolė Mikulėnienė, Rasa Senkutė-Kašėtienė, Vilnius: Lietuvių kalbos institutas, 2007, 28 p. ISBN 978-9955-704-34-8.

8. Juozas Senkus. Kalbotyros darbai. Sud. Danguolė Mikulėnienė, Rasa Senkutė-Kašėtienė, Vilnius: Lietuvių kalbos institutas, 2006, 680 p. ISBN 978-9955-704-24-9.

9. Kalbos kultūra, 80 sąs. Sudarė ir spaudai rengė Albina Bataitytė; ats. red. Rasuolė Vladarskienė, Vilnius: Lietuvių kalbos instituto leidykla, 2007 (13 aut. l.). ISSN 0130-2795.

10. Kanceliarinės kalbos patarimai, internetinis leidimas. Sudarytojas Pranas Kniūkšta. Redaktorių kolegija: Pranas Kniūkšta, Rita Miliūnaitė, Rasuolė Vladarskienė (vyriausioji redaktorė). Programuotojas Evaldas Ožeraitis. Korektūrą tvarkė Janina Vileikienė. 2007. ISBN 978-9955-704-22-5.
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